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PECULIARITIES OF MODERN ENGLISH REALIA TRANSLATION
(a Study Based on TV Series “Sherlock” by BBC)

This article deals with the research of English realia on the basis of the structural and contrastive
analysis of the original film texts and their Ukrainian and Russian target texts. Realia are words
and expressions for culture-specific material forming a peculiar linguistic category that cause
certain problems during performing a translation. The difficulties appear when a translator needs
to decide what is more important to convey the form or to focus on the content.
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Realia are words and expressions for culture-specific material that form a
separate linguistic category that causes certain problems during performing a
translation. The difficulties appear when a translator needs to decide what is more
important to convey the form or to focus on the content.

Representatives of different linguistic schools have contributed considerably
to the study of realia: L. Barkhudarov, V. Vynohradov, S. Vlakhov, R. Zorivchak,
P. Newmark, Ya. Retsker, H. Tomakhin, S. Floryn, A. Shvejtser.

The question of nature, types of realia, their classification, as well as means
used for the translation remains uncertain and requires a further study. Therefore,
researchers interpret this term in different ways: some equate it with the notion of
“nonequivalent vocabulary”, others classify realia as “barbarisms”, “lacunae” etc.

Therefore, the research is aimed at analyzing and studying the realia within
the multimedia translation. The contrastive analysis of Ukrainian and Russian
translations can identify the features of these linguistic categories and define the
possible ways of its translation. The adequacy of the realia translations of the
thirteen episodes of TV series “Sherlock” and the expediency of translation
transformations can be investigated.

The object of the article is English realia selected from the thirteen episodes
of TV series “Sherlock” filmed by the BBC One television company. The subject
of the research is peculiarities of translation of realia into Ukrainian and Russian.
The article is aimed at conducting a contrastive comparison of realia traced
in English and Ukrainian target texts.

The scientific novelty of this article includes the fact that for the first time
300 English realia from TV series “Sherlock have been singled out and classified;
the typology of English realia has been presented; the variants of their translation
into the Ukrainian and the Russian languages were analyzed. It should also be
considered that translation of realia usually indicates a complicated problem, which
can be studied in the translation process through contrastive analysis of
untranslatable lexemes in non-related languages.

Methods

In the course of the investigation with the help of sampling method we
selected 300 realia from four British episodes of “Sherlock” with total duration over

18 hours and their Ukrainian and Russian equivalents from professionally dubbed
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Ukrainian and Russian translations. Also a critical analysis of literature was
conducted; typological method was used to establish the peculiarities of English
realia; comparable method was applied to compare variants of translation of
English realia into Ukrainian and Russian with further identification of the more
adequate variant of translation; quantitative analysis was applied for rendering
separate realia types.

Discussion and results

Theoretically, the study is based on the principles of classification of realia
by R.P. Zorivchak and by S. Vlachov and S. Florin. S. Vlakhov and S. Florin
determine realia as a particular category of the expressive vocabulary, including
words and word-combinations naming the objects of life, culture, history of a
nation which are unfamiliar to another one. The scholars note that the process
of realia translation requires a particular approach, because they do not have a
corresponding equivalent in other languages, as they are bearers of national and
historical connotation [1, p. 47].

R. Zorivchak suggests that realia are monolexemic or polylexemic units
the lexical meaning of which includes traditionally established complex of
ethnocultural information which is alien to the objective reality of the target
language and which is realized only within the limits of a binary opposition [2].
While studying we distinguished and classified 300 English realia, the majority of
realia (91 units) are demonstrated in first season, while the least number of realia
(57 units) are presented in fourth season of TV series “Sherlock”.

The structural analysis enables us to conclude that the great number of realia
in episodes from TV series “Sherlock” consists mostly of realia-monolexeme and
realia-polylexeme with nominative value. The minority are realia-phraseological
units, e.g.: if you want to hide a tree then a forest is the best place to do it; brown
as a nut; inch by inch; quite the busy little bee; let the cat out of the beg;
in a nutshell.

Following R. Zorivchak we have classified such types of realia on a subject
basis: onomastic realia (101): Waterloo, Cardiff, Brixton, Houston, Daily Mail,
Greater London, Central London, Gas Board, Egon Ronay, London A-Z,
Piccadilly station, Cemetery, MI6; ethnographic realia (97): cab, cabbie, dozen,
landlady, housekeeper, Christmas, hall, cuppa, forties, six months, the car;
social-political realia (61): British Secret Service, Junior Minister For Transport,
Barts, Roland-Kerr further education college, sir, Uni, Detective; military
realia (13): army doctor, foot soldier, sergeants, British Army Browning;
associative realia (24): round and round garden like teddy bear, makeover show,
good night, Vienna, if you want to hide a tree then a forest is the best place
to do it; geographical realia (4): Loch Ness monster, moore, hollow.

The analysis of translation transformation of multimedia texts was based
on the approach of R. Zorivchak. Ukrainian scholar distinguishes the following
ways of translating realia: transcription and transliteration, hyperonimic
renomination, descriptive paraphrase, combined renomination, loan translation
(calque), transposition on the connotative level, situational correspondence,
contextual explanation of realia, synonymous substitution [2].
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One of the most used ways of conveying the meaning of realia is loan
translation (calque). Calque is actually a word or phrase borrowed from another
language by literal, word-for-word translation. The term calque is borrowed from
French and it derives from the verb calquer which means to copy, to trace. Loan
translation was used for translation the following realia in “Sherlock™:

— Names of government structures: MoD — Minoboponu — Munucmepcmeo
Obopounwr; British Secret Service — Taemna bpumancoka Cnyacoa — Cexpemnas
Cnyocoa.

— Appeals: Your Highness — Bawa Bucokocme — Bawe Benuuecmeo;
Your Honour — Bawa Yecmov — Bawa Yecme.

— Military realia: Corporal — Kanpan — Kanpan; Fifth Northumberland
Fusiliers — II'smuii Hopmymbepaencokuu — Ilameii Hopmymbepaenckuil;
Soldier — Conoam — Conoam.

— Monetary units and their minorities are also translated with a help of loan
translation (calque) as well: quid — ¢pynm — ¢pynum; sterling — pynm — ghynm.

In order to translate Sherlock Holmes’ profession a consulting detective,
Ukrainian translators use loan blends (or partial calques) — oemexmus-paonux;
while Russian translators apply loan translation — korcyremupyiowuii demexmus.
The realia National Antiquities Museum both in Ukrainian and Russian translations
Is translated with the help of loan translation (calque) — Hayionanvnuii myset
cmaposcumnocmei [3] — Hayuonanonwiti myseii Opesnocmeti [4].

Food and drinks are translated with the help of loan translation (calque) as
well: punch — nynw — nynw; cuppa — uaii — uaex, ginger nuts — inoupne nevugo —
uM5upHoe nevyensve.

In order to render the meaning of the famous allusion without the pies (from
musical Sweeney Todd) is translated with the help of loan translation (calque) in
both Ukrainian and Russian target texts: without the pies — 6e3 nupocie — moavko
Oe3 nUpPoICKO8.

Greater London is translated into Ukrainian as well as into Russian
translations with a help of loan translation (calque): Greater London — Beauxuii
Jlonoon — Bonvwoti Jlonoon. Greater London is an area in southeastern England
that includes the city of London and 32 London boroughs [5].

Synonymous substitution. The next transformation used for translating
English realia is synonymous substitution. This transformation is mainly applied
for translating realia that denote measures of weight, capacity or distance.

The realia pound that indicates measure of weight and is 453,6 g [3] in
majority contexts was mostly translated with a help of synonymous substitution.
In the existing context, the realia three pounds were translated as follows:

— (Eng.) three pounds; (Ukr.) kizo mpucma; (Rus.) noamopa kunnozpama;

— Two and a half (pounds) Ukrainian variant is xizoepam while Russian one is
noaxuno; in the context seven pounds — dsa xino — mpu xuno, in Ukrainian and
Russian accordingly; four pounds — nismopa; Russian variant is osa (kilograms).

English realia cab has certain connotation as it creates in native speakers’
mentality a certain image. Cab is the type of London taxi, a compact car and as a
rule of black color. A synonymous substitution was applied for translation of this
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realia as well: cab — maxci — maxcu. A driver of London taxi is called cabbie.
The Ukrainian equivalent is maxcucm, while Russian one is wogep. Russian
translation wogep lost the inner national content of the realia ‘cabbie’.

The realia walk-in cupboard was translated into Ukrainian and Russian by
using the mentioned above transformation as well: walk-in cupboard — 6ygem —
cmennou wxagp. Cambridge dictionary gives the following definition: walk-in
cupboard used to refer to a space used for storing things that is large enough for a
person to enter and walk around it [5]. It is worth mentioning that neither
Ukrainian nor Russian variants can be considered as adequate translation, because
none of them conveyed a denotative meaning of realia such as big cupboard size or
the ability of person to get inside of it. That detail actually is very important for the
plot of the TV series, because Sherlock Holmes considers that the criminal is
hiding in the same cupboard.

Transcription and transliteration. A transformation of transcription and
transliteration is mainly used for translating toponym realia and onomastic realia.
Another transformation that is used for translating mentioned above realia except
transcription and transliteration is loan translation (calque).

Therefore, toponym realia from TV series are translated by using
transliteration: Brixton — Bpixcmon — bpuxcmon; Cardiff — Kapoigh — Kapoupa;
Devon — Jlesen — /[3651; Doncaster — Jlonkacmep — /lonkacmep.

In the meantime transliteration is used by both Ukrainian and Russian
translators in order to translate English realia Scotland Yard suit — Ckxomueno
Apo — Cromneno Apo. It is worth noting that realia Crxomaeno fpo has
connotation of influence, as it is a main directorate of London police.

The antroponym realia Houston is translated by using transcription: (eng.)
Houston, we have a mistake!; (ukr.) X rocmon, y nac npobnema!; (rus.) Xerocmon,
OH yoice ouuocs!.

Ukrainian variant of translation converts a source phrase meaning, as
Sherlock does not mean that there is a problem during the investigation, he
considers that the criminal is performing a mistake. Hence the translation of the
phrase mentioned above like: X tocmon, sin cxubus can be considered as more
appropriate one.

Transposition on the connotative level. A transformation of transposition
is used by translators only in some individual cases. As a rule, it is used in order
to convey the meaning of connotations used only by native speakers in the source
language. The variants of translation realia into Ukrainian and Russian are
presented in the table 1.

Table 1
English realia Ukrainian equivalent Russian equivalent
liquorice UWIOKONIAOKA nedeney
oh, it’s Christmas npoCmo cesImo nooapok
late forties 0aneKo 3a mpuoysimo 3a mpuoyams

like the back end of Routemasters |cxoorci na posmanbosanux Kopie |c KOpmoil mouHo y OPOHEeHOCYA
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Oxonuanue mabdauywl 1

for fish and chips

Ha nueo

6 Makxoonanvoc

brown as a nut

4opHi 610 3acmazu

bpomn3zoewlil om 3azapa

ten a penny

He nioxooums

yenyxa

The contrastive analysis of English realia and ways of its translation into

Ukrainian and Russian using transposition on the connotative level.

According to the summary data presented in the table, variants of translation
were different (table 2).
A transposition on the connotative level is mainly applied for translating
realia that had additional connotations or demanded additional background

information.
Table 2
Engll_sh Ukralnl_an Transformation Russian Transformation
realia translation translation
just twenty X0 Ni6200UHKU transposition pasz 6 osaoyams | loan translation
minutes MUHYm (calque)
Billy Kincaid, |dpyorcoa — eascausa |transposition Bunnu Kunxetio, |transliteration
the Camden piy, ye nouymms, Kamoenckuii and loan
Garrotter be3 K020 He Hanau translation
00x00umbcs 6y0b- (calque)
AKA TIOOUHA. ..
Mystic Meg nposuoeysb transposition Mucmux Mbse transcription
Good night, Hobpaniu, manoxu |transposition Ipowai, Bena | addition and
Vienna transliteration
Home Office MBC synonymous ceepxy transposition
substitution
Fish shop 3abieaiiniexka transposition Kape modulation
A thousand 3a MUCA4i MUuib loan translation opyeotul koney transposition
miles away 36i0cuU (calque) ceema
“Round and “...0ieanu no cady |transposition “...Kpyenas transposition
round garden sk kypuama”’ Kapyceib, KaKk
like teddy bear” demckas
Mawunka”’
by the pricking |kraynu narvyem loan translation npocmo y mensi | transposition
of my thumbs MiNbKU pas (calque) Kakoe-mo
npeouyscmaue

The contrastive analysis of translation transformations for translation of
English realia into Ukrainian and Russian.
A transposition on the connotative level is applied for translation the phrase
just twenty minutes into Ukrainian xou niscoounxu; in Russian variant of
translation loan translation is applied — pas 6 dsaouyame munym.
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The realia fish shops are translated into Ukrainian using transposition on the
connotative level — zabicaiiniexa; while Russian translators apply modulation —
Kage.

However, the realia miles are translated into Ukrainian by applying
transcription and loan translation. A method of transposition on the connotative
level is used to translate the same realia into Russian: (eng.) A thousand miles
away; (ukr.) 3a mucsui munw 36iocu; (rus.) /pyeoii koney ceéema.

The realia Billy Kincaid, the Camden Garrotter were translated with the help
of modulation. Russian translators applied mentioned above method while
Ukrainian one used transposition on the connotative level: (eng.) Billy Kincaid, the
Camden Garrotter; (ukr.) Zpyocba eaxciusa piu, ye nouymms, Oe3 5K020 He
06x00umwcs 6y0b-sika noouna; (rus.) buniu Kunkeiio, Kamoenckutl nanau.

It is worth noting that exactly this realia is nothing else but a humorous
answer to John Watson’s question about friendship (best man). Sherlock literally
began to tell about the best on his opinion man Aimni Kinxeno. UKrainian
translation still has lost a play of words however in their verbal framing of realia.
Although Russian translators managed to convey its verbal faming, the translation
itself cannot be considered as adequate one. The play of words lost its actual sense
because of application of word for word translation but, actually, it was the most
important thing in the conversation between serial characters. Moreover, it is hard
for movie viewers to understand why Sherlock was talking about a fictitious
character, a murder from animated TV series “Spawn” when Watson just asked
him about friendship.

Contextual explanation of realia means using transliteration and
transcription as well as a descriptive translation while translating realia. Although
multimedia translation is time limited, this transformation was used in both
Ukrainian and Russian translations. The comparative analysis of transformations
used for translating English realia is presented in a table 3.

Table 3

Ukrainian / Russian

English realia

Translations

Transformations

Penny for the Guy

Oatime monemxy Ha I aa @oxca,
Ha 0nyoao

contextual explanation
of realia

nennu 0ns I as, 3a6mpa Houw
kocmpos, I'ati Dokc

contextual explanation
of realia

“Remember, remember ...

Gunpowder, treason
and plot”

n’sme Jlucmonada, nopoxoea smoea,

SK Yomupucma pokie momy

contextual explanation
of realia

NOMHU-NOMHU, NOPOX, USMEHA
u 3azoeop

loan translation

Derren Brown

T'innomusep

descriptive circumlocution

leppen bpayn, oa, eunnomusép

Contextual explanation
of realia
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The comparative analysis of translation transformations in both Ukrainian
and Russian translations.

Therefore, presented in the table data has shown that contextual explanation
of realia was used in both Ukrainian and Russian translations. In some cases,
different translation transformations were applied.

A phrase Penny for the Guy consists of two realia: first one is penny — nenni
(about individual coins), and second one is Guy that refers to a traditional festival
in Britain called Guy Fawkess Day or Bonfire Night celebrated on the night of
November fifth. It remembers the failure of The Gunpowder Plot when a group of
Catholics led by Guy Fawkes tried to blow up the Houses of Parliament in London.
During the celebration, people traditionally burn Guy Fawkes in effigy and
fireworks. These realia were translated as follows: (eng.) Penny for the Guy; (ukr.)
Hatime monemky, na I'as @oxca, na onyoano; (1us.) Ilennu onsn Ias, 3aé6mpa nouw
kocmpos, I'ait Dokc.

Descriptive paraphrase and hyperonymic renomination. The analysis of
translation transformations has proved that a method of descriptive circumlocution
Is not common for the multimedia translation. It was only used twice. Thus the
realia Egon Ronay were translated into Ukrainian and Russian like pecmopannuii
KPUMuK — pecmopanusiii kpumux, mantle — kaminna noauys — docka ons kamuna
accordingly.

A method of hyperonym renaming was applied for translating such realia as:
army surgeon — gitcvkosuil aikap — oennwiii spay; WKD — zopinka — 6o0ka;
Jubilee line — mempo — mempo; MI6 — poszsioka — pazseoxa.

The realia denoting mentality of the nation were translated as follows:
six months old - niepoxy — noncooa; 18 month ago — nismopa poxy,
while in Russian translation the realia became lacunae.

Situational correspondence. A method of situational correspondence was
also used during performing realia translation.

Hence, modulation was applied for translating the same realia into both
Ukrainian and Russian languages. The variants of translation were sometimes
similar.

The situational correspondence and loan translation were used to translate
the realia MoD official — xzienm 3 Minicmepcmea o0b6oponu — uunosHUK U3
Munoboponwt, bowl of nibbles — dewo na zaxycky — saxycka; gents — xaonyi —
eocnooa; landlord — xassin — enadeney ooma; housekeeper — cayorcnuys —
oompabomuuya.

The realia usher became lacunae in Ukrainian translation while Russian
translators applied a method of modulation to translate the realia — nomownux.

Although the realia quid, a common name of the pound sterling, became
lacunae in Ukrainian translation, in Russian it was translated as 6zeg.

The contrasive analysis of translation transformations

The contrastive analysis of translated variants of realia into Ukrainian and
Russian languages demonstrated a translators’ tendency to convey the source
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meaning of realia using the same transformations. It can be explained by the
grammatical and structural similarities in both languages as they belong to the East
Slavic subdivision of the Slavic languages. However, the contrastive analysis has
shown such English realia could be translated differently into Ukrainian
and Russian (according to analysys of realia equivalents).

Therefore, a great number of English realia were translated into Ukrainian
and Russian by applying different translation transformations (table 4).

Ukrainian translators used descriptive translation for rendering the realia elite
guard — oxopona Koponesu, while Russian ones applied a method of loan
translation elite guard — saumnas 2eapousi.

A method of hyperonym renaming was used by Ukrainian translators for
translating the realia tea trolley — waii 3 oonoco cmonuxa, while Russian translators
applied loan translation during performing a translation: tea trolley — waii co
CMoJIUKAa HAa KoJjlecukax.

Table 4
The name of translation The number o.f used Percentage from
transformation trgnsformatlons the general num.ber
in Ukr / Rus of used transformations, %
Loan translation (calque) 75192 27 /33
Synonymous substitution 36/33 13/12
Transcription and transliteration 113/103 40/ 34
Hyperonimic renomination 17/11 6 /4
Transposition on the connotative level 13/11 4/4
Situational correspondence 14 /21 5/8
Contextual explanation of realia 2/1 1/1
Descriptive paraphrase 11/9 4/3
Total 281 100

The list of transformations used for translating English realia into Ukrainiana
and Russian.

The analysis of ways of conveying the meaning of the English realia allows
us to distinguish 8 translation transformations which were applied for the
translation of realia both, in the Ukrainian and Russian official translations.

For translating English realia into Ukrainian such translation transformations
were applied as loan translation — 27 %, word-for-word translation — 13 %,
transcription and transliteration — 40 %, hyperonimic renamination (generalization) —
6 %, transposition on the connotative level — 4 %, situational correspondence — 5 %,
contextual explanation — 1 %, a descriptive paraphrase — 4 %.
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Quantitative analysis of the translation transformations has demonstrated that
the most applied methods of the translation of realia in Ukrainian are transcription
and transliteration. It can be explained by a great number of onomastic realia
presented in TV series.

For translating English realia into Russian such translation transformations were
applied as loan translation — 32 %, word-for-word translation — 12 %, transcription
and transliteration — 35 9%, hyperonimic renamination (generalization) — 5 %,
transposition on the connotative level — 4 %, situational correspondence — 8 %,
contextual explanation — 1 %, a descriptive paraphrase — 4 %.

Quantitative analysis of the translation transformations has demonstrated that
the most applied methods of the translation of realia in Russian are transcription
and transliteration as well as loan translation.

To sum up the realia is very interesting and unusual part of language, which
reflects the national spirit and colors of literary works. During the research we
have found that the same translation transformations were applied during
performing both Ukrainian and Russian translations. Besides, the translation of
realia fully coincided. Although in most cases during performing Ukrainian and
Russian translations the same transformations were applied, the demonstrated
variants of translated realia were different. The realia that have connotations or
demand people to have background information as well as associative realia etc.
were translated in different ways.

The Ukrainian translation has demonstrated a tendency to neglect the content
of realia for conveying the play of words or its emotional coloring.

The Russian translation is characterized by focusing on the informational
correspondence to the content of realia sometimes neglecting the play of words,
ironic coloring as well as some connotations.
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